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taught Modern and Con訌porary Chinese Literataure and 
Translation at the University of Hong Kong from 1966 to 
1994. Her translations of poetry first appeared in Renditions 
in 200]. 

Alt hough I have fo llowed t he course of Renditions since its ina 

1973, and read with interest its many well-prepared issues, especial 

u 

on modern and contem porary Ch inese literat ure, my involvement 

magazine as a cont r ibutor is very 

t ranslation st ud ies fo r more t han t hirty years, my work had been ma in 

concerned with t ranslati ng from English into Ch inese, bot h in 

practice, It was the'Dialogue Among Civ ilizati ons Through Poet ry' 

by t he Ch inese Univers ity's Research Cent re fo r Transla tion in early 2001 

'p ress-ganged'me into service, t ranslati ng local poet ry into English, I 

much fun't ransla ti ng t he ot her way round' t hat I never regretted taki 

t he challen ge. Lo! It's li ke a wide expanse of ocean sudden 

on wh ich one is free t o explore, In t he process of t ranslating, especial 

recent. Having been in t he 
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stage of preparation for t he press, I came to real ize how t rue t ranslating is negotiation and cooperation. You 

may be affronted by the editorial comments and suggestions at fi rst sight, but later fi nd t hat t hey actually 

stimulate your t hinking in directions t hat will ulti mately bring improvement to t he fi nished work. After t hese 

exercises I feel I am now a more rounded person as a t ranslator. 

Then in connection with t ranslation work, t here is the j oy of meeting new friends, fi rst in cyberspace and 

then in person. I am especially thankful to t he Editor, t hrough whose int roduction, I've found a most able and 

understand ing collaborator. We are now embarking on a proj ect t ranslating Bian Zh ili n's 卞之琳poetry into 

English. As a someti me researcher on Bian, I had not covered t his area before. I am very glad t hat I could do 

it now and offer t his as a t r ibute to Bian, who passed away in December 2000. 薁
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